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A study on Sayer’s translation of glaze color words in ceramic classic 7ao Ya

Hongchun Deng

Jingdezhen Ceramic University, Jingdezhen, Jiangxi

[ Abstract] Under the background of “Chinese culture going global strategy”, the translation and international
communication of ceramic culture are becoming increasingly important, and the translation of ceramic classics as written
summary of ceramic history and craftsmanship has also aroused much more attention. Taking ceramic classic 7ao Ya and
its English translation by British scholar Geoffrey Sayer as the source data, adopting specific glaze color words and its
translation as the research object, this paper discusses the translation methods of literal translation and literal translation
plus footnotes adopted by Geoffrey Sayer in translating object glaze color words, “properties/object plus color” glaze color
words, synonymous glaze color words. Meanwhile, some mistranslated cases are analyzed. It is hoped that this study can
provide some references for the translation of ceramic classics and international communication of ceramic culture.
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B As for the present dynasty, under K’ang Hsi we

have kidney bean red, apple green, ‘“‘after rain sky”

blue/green, bringal skin purple, turtle’s skirt, grape water,

vermilion red, rubbed red, marrow skin green, fish-roe blue,

autumn sunflower green, egg yellow. Yung Cheng has

pretty girl sacrificial, rouge water, water of the Western
Lake,

blue/green, imitation Chun, imitation Lung Ch’uan, tea-

pine flower green, Eastern blue/green, bean

leaf dust, fish belly white, crab shell blue/green, carpet bag

blue/green, parrot green, new orange, all color bean pods,

sesame soy, wire embroidery!*.
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& : Pretty girl sacrificial, and Apple green are

pretty and charming among the pretty and charming. Apple
green can be met with now and then; but the so-called

Pretty girl sacrificial is as invisible as lucky stars and

auspicious clouds.
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PE3C: Apple green, also known apple blue/green,

when not turned to green is called “pretty girl sky-clearing”.

“Pretty girl sky-clearing” is the most captivating of the pale

powered shade of massed red. Massed red is the “sacrificial

red” of the Mings. The words for “sky-clearing” and
“sacrificial” are homophones'. That is why the name
“pretty girl sky-clearing” is also used.

Both sounded “chi” in Pekinese (as indeed is also the
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PEI: The “pretty girl sacrificial” of Yung ware is a

pale and lovely type of Ming sacrificial red. “Pretty girl

sky-clearing” is the slang name. K’ang Hsi certainly only

had apple green. Originally there was none of the so-called

“pretty girl sacrificial” as an apple green.
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¥ W Massed red is sacrificial red; and massed red

vessels are no less important as sacrificial instruments than
sacrificial red pieces. The same is true of sacrificial blue--
- (today the only name used is massed blue) . The

uncultured also substitute “tipsy red” for massed red; and

again “chicken red”'. They do not know the blood; the
comb; nor the feathers of the bird.

' Like “massed” itself two more homophones for
“sacrificial 4],
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